
Reseña publicada en The Sunday Times, 13 de febrero 1977. 

b) C o m o descanso y solaz, más movimiento . A los negoc ios sigue el deporte. 
For relaxation and rest he m o v e s again, passing from business to sport. (Sal­
vador de Madariaga, Englishmen, Frenchmen, Spaniards, 1928. Maddariaga es­
cribió primero el texto en inglés, traduciéndolo posteriormente al castellano. 
Ambas versiones pues, son de él.) 

10. La modificación 

La modificación consiste en cambiar el texto original al traducir para aclarar al­
guna referencia que n o sería comprensible para el lector. Esto se debería hacer con 
m u c h o cuidado. Se puede mantener el original y poner una breve nota a pie de pá­
gina. 

En una reseña de una obra teatral, por ejemplo, hay una exclamación: «You 
can't fight the Freedom Riders with all this crap.» 3 1 N o es suficiente traducir Free-
dom Riders por «Jinetes de la libertad». El lector español m e d i o necesitará alguna 
aclaración acerca de este mov imiento tan importante que luchó por conseguir los 
derechos de los negros én los años sesenta e n los Estados Unidos. 

Conclusiones 

N o h e m o s agotado con estas palabras, ni muchís imo m e n o s , todo lo que se pue­
de decir acerca de las teorías y las técnicas de la traducción. Al contrario, n o h e m o s 
h e c h o más que empezar a rascar la superficie. Lo que h e m o s pretendido es llamar 
la atención precisamente sobre la complejidad de esta tarea. H e m o s dicho que la 
traducción es un arte, una ciencia y un oficio. El arte del traductor quizá se aprecia 
más (pero n o exclusivamente) en las traducciones literarias y especia lmente e n las 
de poesía donde , para lograr una buena versión, el traductor tiene que tener tam­
bién el don de la poesía. H e m o s hablado varias veces de la necesidad de que la tra­
ducción se realice con rigor científico, rigor muchas veces ausente e n las traduccio 
nes existentes en la actualidad. N o en balde hablan los a lemanes de úbersetzungswis-
senschaft y una de las obras de Nida se titula precisamente Towards a Science of Trans-
lating. 

La tercera faceta, sin embargo , es decir, la traducción c o m o oficio, es igual de 
importante porque da a entender, c o m o es verdad, que la traducción se puede en­
señar y aprender. El aprendizaje del traductor es largo y puede ser arduo porque, 
desgraciadamente, n o es del todo cierto la afirmación de Humpty Dumpty, e n Alicia 
a través del espejo, de que las palabras significan lo que q u e r e m o s que signifiquen. 

Reiteramos nuestro deseo de que el estudio serio de la traducción y la elabora­
ción de nuevas teorías sobre esta disciplina l leguen a ocupar el lugar destacado que 
merecen e n los Departamentos de Lenguas Modernas de las Universidades, es de­
cir, que la traducción ascienda al rango de disciplina universitaria que en nuestra 
opinión le corresponde. 
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